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A3BIKOBASI KAPTUHA MUPA, OTPA’XKEHHAS B ITAPEMUAX
AHI'VIMUCKOT'O 1 HEMEIKOI'O A3BIKOB

KY3HELOBA Cgetiiana BukropoBHa
KaHJAUJaT MeJaroru4eckux HayK, TOIEHT
I'OPAEEBA Haraabs BaagumupoBHa
KaHJAUaT MeJaroru4eckux HayK, TOIEHT
OI'bOY BO «Ilen3eHckuil ToCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
[Tenarornueckuit uuctutyt um. B.I'. bennHckoro
r. Ilensa, Poccus

B cmamve packpvisaemca nonamue «A3bIKO60U KAPMUHbL MUpay, KOMOPAs OMPadjicaemcs 4epe3 Maivii
@DONBKIOPHBILL JCAHp — nApeMUul 8 aH2TUNCKOM U HeMeyKom A3vikax. Ilpusoosamcs epynnvl napemuti, evioe-
JIeHHble 01 XapaKmepucmuKy Kapmutvl MUpa 9mux 08yxX Hapooos.
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10001 sI3BIK — 3TO 0c00ast 3HAKOBAasi CUCTE-

Ma, o0ecneduBamwIas MpuoOpeTeHue,
HAKOIUICHWE, XpaHEeHHe, mnpeoOpa3oBaHUeE, Iie-
penauy undopmanuio. Yepes CIOBO UETIOBEK
BBIp@KAeT CBOWM 3HAHUWSA, WJIEH, IEIW H TIp.,
dbopMupys, TakuM 00pa3oM, HEKYIO COBOKYII-
HOCTh TIPEJCTABJICHUN O MHUPE, BBIPAKCHHYIO B
sa3bIKOBOM (popme. Takasi COBOKYIMHOCTh 3HAHUMN
MIPEJICTaBJICHA Y pslla UccienoBareneii B cepe
JUHTBUCTHUKH KaK «I3bIKOBasi KapTHHA MHpay. B
COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHWUU 3TOT TEPMHUH CTal
BechbMa monyisipHeIM. Ho cama uzjes moHSTHS
«I3BIKOBAsl KApTHHA MUPa» OepeT CBOe Hadajio
OT TakuX y4eHbIXx kak B. I'ymbonbar, 3atem
A.JI. Baiicb6eprep, I'.B. Kommanckuit, 9. Cenup
u ap. OHM OTMeYasH, YTO OMpPEeIEHHBIN SA3BIK
HE MPOCTO SIBJIICTCS HEKUM CPEIICTBO BBIpaXKe-
HUS Pa3HBIX UJIEH, a caM GOPMUPYET ITU UICH.

A.JL. Baiicbeprep mosaraji, 4YTO S3bIKOBas
KapTUHA MHUpa C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEACTB
KOJUPYET IyXOBHOE, SI3BIKOBOE U KYJIBTYPHOE
cBoeoOpasue Hapoaa [2].

ITo muenuro I'.B. KommaHckoro, sI3pIK — 3TO
cBOe€OOpa3Hasi 3ByKOBasi KHUTA, B KOTOpOH 3a-
(bUKCUpPOBAHO MOHATHE MUPA, CPOPMUPOBAHHOE
Ha OCHOBE 3HAHMIA, TOOBITHIX YETOBEKOM B XOJI€
CBOCH JESATETLHOCTH Ha TPOTSKCHHH HCTOPH-
yeckoro paszsutusi [3].

ML.II. OnunHiioBa cuurtaet: «EOUHBIN BEKTOP
JBUKCHUSI, Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO 3HAHHS O
S3BIKE — YEJIOBEK, CO3JIaTeNIb SI3bIKA, CYOBEKT
pEeYU-MBICTH, OTpaXKaloIlel COOCTBEHHOE MHU-
poBo33penue...» [5, c. 5].

Wrak, «13bIKOBasi KapTHHA MUpPa» SIBIIAET CO-
00l HMCTOPUYECKUI KOHIIENT, HEKYIO COBOKYII-
HOCTb 3HAHUU O MHUPE, KOTOPBIM MTO3BOJISET HAM
MOJIYYUTh HauboJee MOJHOE MpeACTaBIeHHEe 00
oOpase JKU3HHU, MEHTAJIUTETE, MBILUIEHUU OIlpe-
JIEJIGHHOTO Hapoza. SI3bIK npu 3ToM GopMHUpyeT
XapakTep TOW WM MHOW HALIMU U B TO K€ BPEMSI
OTpakaeT crnocod BHJIEHUS, BOCIPUATUS U Op-
rauu3anuu Mupa. OTHOILIEHUE YelloBeKa K MU-
Py, @ UIMEHHO K UBOTHBIM, IPUPOJE, APYTHUM
JIOJM U K caMOMy ceOe 3a/laeT HOPMBbI MOBe-
JIeHUs B OOILECTBE, TO €CTh BBIpAXXaeT THIl OT-
HOILIIEHUS Y€JIOBEKA K MUPY.

SI3bIKOBasi KapTUHAa MHpa IPEACTaBICHA B
SI3BIKE Yepe3 caMy CTPYKTYpPY s3bIKa, & UMEHHO
JIEKCUKY, TpaMMaTuky, (OHETHKY, (pazeoso-
ruto. B Hameit pabote Mbl xoTenu Obl IpeacTa-
BUTh JJAHHYIO KapTHHY 4e€pe3 MapeMUM aHTIui-
CKOI'O M HEMELKOTO S3BIKOB, TAK KaK, SIBIAACH
HapOJHBIM TBOPYECTBOM, OHHM BOCCO3JAIOT
KU3HEHHYIO PEAIbHOCTh, Y€pe3 OMNBIT MOKOJIE-
HUW IEpeJaroT 4YeI0BEYECKUE B3aMMOOTHOIIE-
Hus. ImeHHo B mapemusx Haubosiee TOYHO IO-
Ka3aHbl pealuu U OBIT 3TUX JIByX HApOJOB, Ie-
penaHHbIe 4Yepe3 BEeKa. YUYEHBIC-JIMHTBUCTBI OT-
HOCAT K MapeMHsM IIOCIIOBHIIBI, IIOTOBOPKH,
(pa3eosnoru3mMsl, TO €CTh YCTOWUYMBBIE BbIpaxe-
HUS, KOTOpBIE JIOCTOBEPHO, €MKO U OO0pa3HO
MPEACTABIISAIOT MBICIM Hapoaa. Mbl momaraew,
YTO MOCJOBUIIBI U TIOTOBOPKHU KaK MaJIblid (hOJIb-
KJIOPHBIN JKaHP aHTJIMICKOTO U HEMELKOTO SI3bI-
KOB, HauOojiee SPKO MPETNOAHOCIT SI3bIKOBYIO
KapTHHY MUpPa 3TUX HapOJIOB.
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Crnenyer oTMETUTH, 4TO 00a SI3bIKA SBIISIOT-
Csl JIOBOJIBHO JIAKOHWYHBIMHU, CJICpP)KAaHHBIMH,
HE CTOJIb SMOIMOHAJIBHBIMA M EMKHMH I10
CPaBHECHHIO C JIPYTUMU SI3bIKAMH MUPa, Xapak-
TEPU3YIOTCS HEKOW CTPYKTYPHUPOBAHHOCTBHIO W
KOHKPETHUKOM.

IIpencraBuM rpynnsl napeMui, KOTOPHIE MbI
BBIJICJIAJIM JUI XapaKTEPUCTHKH 0oJiee MOJTHOH,
Ha Halll B3MJIAJ, KAPTUHBI MUpPA aHTJIHHCKOTO U
HEMEIIKOTO HapoJa.

Bonbinyro rpyniy mapemuii 3aHUMArOT T€, YTO
CBSI3aHBI C MOHATHAMH TPyI U pabota. W aHrim-
YaHe, ¥ HEMIbl OYCHb TPYIOTIOOMBBI, CUHMTAIOT,
9TO TPYH 3aHMMAaeT OONBIIYI0 YacTh WX KH3HH,
Opd 3TOM B PabOTe HYXKHO MPUACPKHUBATHCS
37[paBOr0 CMbICIIA, OHA JOJDKHA IMPUHOCUTH HE
TOJIBKO MPHOBLIb, HO U TOJB3Y cebe U OOLIeCTRY.
Kpome Ttoro, pabora momkHa OBITH B PaJoCTh,
TOrJ]a OT HEE MOXKHO TIOJYYHUTh OOJIBIIE MOJIB3HI,
pa3yMHO coyeTarh OTJbIX ¢ paboToil. Business is
the salt of life (be3 mena skuth — TOIBKO HEOO KOTI-
tth) [1, c. 6], Where there’s a will, there’s a way
(buaa ObI OXOTa — 3anaauTCs Jrodas padora) [1,
c. 11], The greatest talkers are the least doers
(T'me mHOro cmos, Tam mano aena) [1, c. 24],
Fleifsige Hand baut Leut' und Land (Bons u Tpyn
nuBHBIe Bexoapl narot) [4], Der FleiSige macht
aus einem Tage zwei (Tpyaom0OuBbIiA U3 OIHOTO
IHs 1Ba Aenaer) [4].

OrtHoIIIeHHE K JKH3HU Y 3THX HApOJIOB parino-
HaJIBHOE, TIPHHATO JyMaTh, YTO JKU3Hb — JTO HE
BCer/ia MPa3HUK, MOTYT MPUXOIUTh U HECUACThS.
Kak roBOpuTCSs, c4acTbe W HecuacThe, A00po |
3710 XOmAT pyka 00 pyky. BaxkHo chenarth mpa-
BUJILHBI BBIBOJl M BCE IMpeozoieTb. Hamprmep,
Adversity is a good master (bemst mydar, ymy
yuar) [1, c. 6], God makes the back to the burden
(bor mo cuite kpect Hamaraet) [1, ¢. 8], Nothing
venture, nothing have (Hecuactbs 60siThcst — cua-
cthst He BuaaTh) [1, c. 95], Bad luck often brings
good luck (Her xyma 6e3 mobpa) [1, c. 96],
Gleiches Ungliick macht Freundschaft (O6Gimee
HecuacTee capyxaer) [4], Hoffnung erhdlt, wenn
Ungliick fallt (He Bce HeHacTbe, mpOrjsHET U
KpacHOE COJIHBIIKO) [4]. DT mpumepbl WLTO-
CTPUPYIOT TEPITUMOCTh HApO/Ia.

[ToguepkHeM, YTO OTHOIICHHE K OpaKy BeCh-
Ma Ccepbe3Hoe W O0JayMaHHOE. AHIJIMYaHE U
HEMIIBI MOTYT JIOJITO BCTPEUATHhCS TPEKIC, YeM
BCTYIHUTh B OpakK, MPUCMATPUBAIOTCA K CBOUM
BTOPBIM TOJIOBUHKAM, a TOCJIC YBAXKAIOT CBOHUX

xeH u Mmyxel. [Ipu stom Opak 00s3aTEIBHO
ocssmaercs B 1epksu: Ein Mann ohne Frau ist
ein Baum ohne Laub und Zweige (Myx 0e3 xe-
HBI, 4TO JiepeBo 6e3 kpousl) [4], Mann und Weib
sind ein Leib (Myx u xena — oxHa jaymia) [4],
Marriages are made in heaven (bpaku coBep-
mratotest Ha Hebecax) [1, c. 10], Every Jack has
his Jill (Bcsikast HeBecTa IJIs1 CBOETO JKEHHXa PO-
murces) [1, c. 22]. TlocnenHss IOCIOBUIA TEMOH-
CTPUPYET U TPAIUIIMOHHBIC UMEHA OPUTAHIICB —
JIxek u Jxuin. OTM MMEHA MPUCYTCTBYIOT U BO
MHOTMX aHIJIMUCKHX CKa3Kax.

OueHb TpPEMEeTHO HEMIIbl U aHIJIMYaHe OTHO-
CSTCS U K CBOEMY JKIJIbIO. JIoMa He OTINYaroTCs
OOJIBIIMMH Pa3MepaMu U BBIYYPHOCTBIO, HO Pa3-
HOOOpa3ue UX CTWIIEH XpaHUT UCTOPUIO HAPOJa.
OHM BecbMa CcHep)KaHHBI B TOCTCIPUUMCTBE,
CUHTAIOT JIOM CBOCH KPEIOCTBIO, HAICKHBIM
OIUIOTOM, & CBOIO POJHMHY JIyYIIMM MECTOM H
cTpemsTcs Tyzna Bo3Bparutbes: My house is my
castle (Moit mom — most kpemocth) [1, c. 77],
Every bird likes its own nest (Bcsik xyiauk cBoe
6omoro xBanut) [1, ¢. 21], There is no place like
home (B roctsix xoporio, a gom jayumie) [1, c.
12], Fremdes Feuer ist nicht so hell als daheim
der Rauch (Ha uyx0rHe OroHs He TakK sIPOK, KaK
Ha poauue aeiM) [4], Mein Haus ist meine Burg
(Moit nom — Most kperiocTb) [4].

Eme k ofHOI Tpyrmme OTHOCATCS MapeMHU O
BPEMEHH, KOTOPOE BechbMa IIEHUTCS O0CHMHU
Hanusivy: Time is money (Bpemst — aensr) [1, c.
18], Time flies (Bpems e xner) [1, c. 19]. Bpe-
Msl HEOOXOJMMO TIPOBOJUTH pAIlMOHATIBHO U
pacxojoBath ero ¢ ymom: There is time for eve-
rything (Bcemy cBoe Bpemst) [1, c. 20], Business
first, pleasure afterwards (Kowunn ngeno, rymsit
cmeno) [1, c. 55], Man muf3 sich nach der Zeit
richten, sie richtet sich nicht nach uns (He Bpems
paBHsIETCsI HAa HAcC, MBI — Ha BpeMsi) [4].

OtaenpHyt0 OOJNBIIYIO TPYIITY TMapeMHil 3a-
HUMAIOT T€, B KOTOPBIX TOBOPUTCSI O TIOPOKax M
OTPHUIATENIbHBIX YEpTaX XapakTepa, TaKuX Kak
THEB, POCTh, 3JI0CTh, MPUCTPACTHE K AIKOTOJIIO,
BOPOBCTBO, JDKHBOCTB, JIECTh, OOJTIHUBOCTb,
JICHb, W3JIMIIHEE JFOOOIMBITCTBO, YBAHCTBO, TOP-
nemuBocTh | mp.. Wine hath drowned more men
than the sea (B Bune Gosnbliie morudaer, yeM B
mope yromaer) [1, c. 12], All are not friends that
speak us fair (B ouu nbCTHT, a 3a TJ1a3a KOCTHT)
[1, c. 14], The tongue is more venomous than a
serpent’s sting (37ble sA3bIKK CTpAIIHEE TUCTOJIC-
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ta) [1, c. 44], When a man grows angry, his rea-
son rides out (Korma rueB Bmepeau, yMm — I03a-
m) [1, c. 53], Of idleness comes no goodness
(JIers mo mobpa ue mosoaut) [1, c. 67], He that
spares the bad injures the good (Bopa munoBath
— mobporo ryouts) [1, c. 18], Mit Saufaus ist' s
bald aus (Kto BuHO 100UT, TOT cam ceOsi ryOuT)
[4], Mit Zank und Streit kommt man nicht weit
(Ccopa o 100pa He aoseneT) [4].

Oco3HaB CBOM HEINOCTATKU W MOPOKH, JIFOJU
CTPEMSITCS K TIOJIOKUTEIIEHOMY M TIO3UTUBHOMY.
Y oboux HapoIOB HaOIIOAaEM TPYHOIIOOHE, O
KOTOPOM IIJIa PeUb BBIIIE, YYBCTBO JIOKTS, yMe-
HUE ¥ JKEJIaHWE JKUTh U padoTaTh HA COBECThH B
KOJUIeKTHBEe. OTMETUM TaKKe TaKHE YepThl Kak
CMEIIOCTh, OCMOTPHUTEIIFHOCTb, OCTOPOKHOCTB,
TepreHue, T00POTY, YM, CHIIy, MYIPOCTh, CIIO-
COOHOCTh HE COBaThCs B UYXKO€ Je70 0e3 Hamo0-
HOCTH, EJIaHHE YYUThCS, Y3HABaTh HOBOE, JKaXK-
Ja 3HaHui. IIpruMepaMu MOTyT CIIy»KHTh CIIEHy-
fome mapemuu: Fortune favours the brave (3a
cMenbiM yiada 6exur) [1, c. 41], Discretion is the
better part of valour (McruxHoe MykecTBO —
ocropoxnoctb) [1, c. 49], Grace will last, beauty
will blast (Kpacora 1o Beuepa, a 106poTa HaBek)
[1, c. 56], Patience is a plaster for all sores (Tep-
nenue npuHocut cracenue) [1, c. 135], Many
hands make light work (Korma pyk muoOro0, pabora
crioputes) [1, ¢. 54], Das Gliick ist dem Kiihnen
hold (Cmenocts ropoma Geper) [4], Vorsicht ist
die Mutter der Weisheit (OcropoxHocTh — MaTh
myzapoct) [4].

BaxHelmmmu COCTaBISAIOIIMMH  YCIICIIHOU
KU3HU SIBJISTFOTCSI 3]IOPOBBE U MOpPAIBHBIE ICH-
HOCTH. B mapeMusix UM 0TBOAUTCS 0co0ast poJib.
[TpuBeneM npumepsl napemMuii 00 OTHOILIEHUU K
00JIe3HH, HEMOIIM U 37I0pOBBIO: A CrOWN iS no
cure for headache (boasHOMY U 3050Tast Kpo-

JIUTEPATYPA

BaTh He momoxer) [1, c. 9]. B nociioBHOM mnepe-
Bosie Kopona ne siensiemcs iekapcmeom om 20-
JI06HOU 601U PEYb O TOM, YTO OT HamacTeH, He-
MOIIM ¥ OOJIe3HEeH He 3acTpaxoBaH HU OCIHBIH,
HU Ooratslil. [loaToMy HE0OXOMMO 3a00TUTHCS O
Tejie M cOOCTBEHHOM 3/10poBhe: A sound mind in a
sound body (B 310poBoM Tene — 310pOBbIH 1yX)
[1, c. 13], Health is better than wealth (3mopoBbe
nopoxke Oorarctsa) [1, c. 44], Gesundheit ist der
grofste Reichtum (3nopoBbio neHsl Het) [4], Die
Gesundheit schatzt man erst, wenn man sie verlo-
ren hat (3mopoBbeM Ha4YHMHACIIIb JTOPOKUTH TOT/IA,
KOI/1a ero morepserisn) [4].

MopaiibHbie [IEHHOCTH OPHUTAHIIBI U HEMIIbI
CTaBAT BBIIIE MaTepUalbHbIX. J[I1 HUX BakHa
n00JecTh, 4eCcTh, 10OpOe UMsI, COBECTh, APYXK-
0a, Hexxenu Hanuuue nener: A faithful friend is
a medicine of life (BepHsiii apyr jiydiine coTHH
cayr) [1, c. 16], Gliick macht Freunde, Ungliick
prift (Cuacthe maeT apyseil, a HecyacTbe HX
nposepser) [4], A good name is better than
riches (loOpas ciaBa myurie GoratcTsa) [1, c.
32] A good deed is never lost ([To6poe nemo 6e3
Harpazbl He octanetcs) [1, ¢. 32], A true friend
is the best possession ([Ipyx06a gopoxe aeHer)
[1, c. 34], Guter Umgang verbessert schlechte
Sitten (C moOpbeIM moBezeIIbCs, H00PO Mepeii-
memnb) [4]. [pyx0a u JACHEKHBIC OTHOIICHHUS
CUUTAIOTCSI HecoBMecTUMbIMH: Lend your mon-
ey and lose your friend (B noar naBate — apyK-
Oy TepsaTh) [1, c. 13].

WTak, MbI BUINM, YTO S3BIKOBASI KAPTHHA MHPA
OpHTAHIICB M HEMIIEB SIPKO TPEJCTaBIeHa B Tape-
MUSIX 3THX JIByX HApOJIOB, ICMOHCTPUPYET HAM UX
o0pa3 Ku3HH, 0COOEHHOCTH ObITa, YEPThl Xapak-
Tepa KaK MOJIOKUTENIbHbIE, TaK U OTPHUIIATEIIbHBIC,
B3aMOOTHOIIICHUS JIFOJICH, TO €CTh PAaCKpPhIBACT
UX SI3BIKOBOE U KYJBTYPHOE CBOCOOpAa3HeE.
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